
ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 
Dhanaasaree, First Mehl: 

ਕਾਇਆ ਕਾਗਦੁ ਮਨੁ ਰਵਾਣਾ ॥ 
The body is the paper, and the mind is the inscription written upon it. 

ਸਸਰ ਕ ਲਖ ਨ ੜ ਇਆਣਾ ॥ 
The ignorant fool does not read what is written on his forehead. 

ਦਰਗਹ ਘੜੀਅਸਹ ਤੀਨ ਲਖ ॥ 
In the Court of the Lord, three inscriptions are recorded. 

ਖਟਾ ਕਾਸਮ ਨ ਆਵ ਵਖੁ ॥੧॥ 
Behold, the counterfeit coin is worthless there. ||1|| 

ਨਾਨਕ ਜ ਸਵਸਿ ਰੁਾ ਹਇ ॥ 
O Nanak, if there is silver in it, 

ਖਰਾ ਖਰਾ ਆਖ ਸਭੁ ਕਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
then everyone proclaims, "It is genuine, it is genuine."||1||Pause|| 

ਕਾਦੀ ਕੂੜੁ ਬਸਲ ਮਲੁ ਖਾਇ ॥ 
The Qazi tells lies and eats filth; 

ਬਰਾਹਮਣੁ ਨਾਵ ਜੀਆ ਘਾਇ ॥ 
the Brahmin kills and then takes cleansing baths. 

ਜਗੀ ਜੁਗਸਤ ਨ ਜਾਣ ਅੰਧੁ ॥ 
The Yogi is blind, and does not know the Way. 

ਤੀਨ ਓਜਾੜ ਕਾ ਬੰਧੁ ॥੨॥ 
The three of them devise their own destruction. ||2|| 

ਸ ਜਗੀ ਜ ਜੁਗਸਤ ਛਾਣ ॥ 
He alone is a Yogi, who understands the Way. 

ਗੁਰ ਰਸਾਦੀ ਏਕ ਜਾਣ ॥ 
By Guru's Grace, he knows the One Lord. 



ਕਾਜੀ ਸ ਜ ਉਲਟੀ ਕਰ ॥ 
He alone is a Qazi, who turns away from the world, 

ਗੁਰ ਰਸਾਦੀ ਜੀਵਤੁ ਮਰ ॥ 
and who, by Guru's Grace, remains dead while yet alive. 

ਸ ਬਰਾਹਮਣੁ ਜ ਬਰਹਮੁ ਬੀਿਾਰ ॥ 
He alone is a Brahmin, who contemplates God. 

ਆਸ ਤਰ ਸਗਲ ਕੁਲ ਤਾਰ ॥੩॥ 
He saves himself, and saves all his generations as well. ||3|| 

ਦਾਨਸਬੰਦੁ ਸਈ ਸਦਸਲ ਧਵ ॥ 
One who cleanses his own mind is wise. 

ਮੁਸਲਮਾਣੁ ਸਈ ਮਲੁ ਖਵ ॥ 
One who cleanses himself of impurity is a Muslim. 

ਸੜਆ ਬੂਝ ਸ ਰਵਾਣੁ ॥ 
One who reads and understands is acceptable. 

ਸਜਸੁ ਸਸਸਰ ਦਰਗਹ ਕਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥੪॥੫॥੭॥ 
Upon his forehead is the Insignia of the Court of the Lord. ||4||5||7|| 

 


